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È possibile fabbricare autoclavi con dimensioni a richiesta. I valori sopra indicati possono essere variati senza preavviso / It is possible
to manufacture autoclaves with sizes upon request. Above values can be changed without previous notice / Il est possible de fabriquer
des autoclaves avec dimensions sur demande. Les valeurs susmentionnées peuvent être changées sans préavis / Wir können Autoklaven
mit Abmessungen auf Anfrage herstellen. Die o.g. Daten können ohne vorherige Benachrichtung geändert werden

ATTREZZATURA PER PRESTAMPATO / EQUIPMENTS FOR COLD RETREADING SYSTEM
ÉQUIPEMENTS POUR LE RECHAPAGE À FROID / MASCHINEN U. GERAETE FUER DAS KALTBESOHLVERFAHREN

Villa Pompea, 31
20060 Cassina de’ Pecchi 
(Milano) ITALY
Tel.: (02) 95300545
Telefax: (02) 95300199

Caratteristiche tecniche / Technical features / Caractéristiques techniques / Technische Daten

Modello / Mode l Modèle / Modell

Capacità interna pneum. 12.00-20 / Internal capacity for tyres 12.00-20
Contenance en pneus de 12.00-20 / Fasungsvermögen in Reifen von 12.00-20

Numero attacchi / Number of connections / Nombre de raccords / Nummer der Verbinder

Motoventilatore / Electric fan / Ventilateur électrique / Elektroventilator

Consumo aria per ciclo / Air consumption per cycle
Consommation d’air pour cycle de travail / Luftverbrauch fuer arbeit verfahren

Pressione di gonfiaggio / Vulcanizing unit inflation pressure
Pression de gonflage / Autoklavaufblasdruck

Pressione di gonfiaggio pneum. / Tyre inflation pressure
Pression de gonflage des pneus / Reifenaufpumpdruck

Consumo vapore a regime / Steam consumption while running
Consommation  de vapeur en service / Dampverbrauch bei Bertrieb

Consumo vapore massimo / Max. steam consumption
Consommation  de vapeur max. / Höchstdampfverbrauch

Batteria elettrica (eventuale) / Heating elements (possible)
Batterie électrique (éventuelle) / Elektrischer Heizkörper (evtl.)

Temperatura di esercizio / Operating temperature
Température de service / Batriebstemperatur

Tensione impianto elettrico / Electrical installation voltage
Voltage de l’installation électrique / Spannung der elektrischen Anlage 

Tensione di alimentazione / Mains voltage
Voltage d’alimentation / Speisespannung 

Peso / Weight / Poids / Gewicht

Volume / Volume / Volume / Rauminhalt

Diam. int. / Ins. diam / Diam. int. / Innen Durchm.

Dimensioni trasporto 
Dimensions for transportation 
Dimensions pour le transport 
Abmessungen fuer transport

N°

N°

HP

nl

bar

bar

Kg/h

Kg/h

Kw

°C

Volt

AIT 4

4

6

5,5

10.000

6

8

18

33

20

0-174

110

AIT 6

6

8

5,5

19.000

6

8

22

40

25

0-174

110

AIT 12

12

16

7,5

31.000

6

8

34

61

40

0-174

110

AIT 20

20

24

10

55.000

6

8

44

80

52

0-174

110

Volt da precisare / Volt to be specified
Volt à préciser / Volt näher zu bestimmen

Kg.

Dm.3

mm.

mm.

mm.

mm.

1700

2350

1500

2250

2200

1950

2000

3500

1500

3500

2200

1950

3600

7630

1500

5100

2200

1950

5000

13000

1500

7600

2200

1950

Accessori / Accessories / Accessoires / Zubehör

N.B. Autoclavi omologate in base a standard I.S.P.E.S.L. / Autoclaves homologated according to I.S.P.E.S.L. standard
Autoclaves homologués selon standard I.S.P.E.S.L. / Autoklav von ISPESL geprüft

107614 Altre omologazioni su richiesta / Other homologations upon request
D’autres homologations sur demande / Andere Prüfungen auf Anfrage 

107999 Cartridge per AIT 12 - Dispositivo per il carico dei pneumatici con l’innesto automatico di tutti i connettori / Cartridge for 
AIT 12 - Device for tyres’ loading with automatic insertion of all connectors / Cartridge pour AIT 12 - Dispositif pour le 
chargement des pneus avec insertion automatique de tous connecteurs / Cartridge für AIT 12 geeignet für die 
Reifen-Ladung. Die Kupplungen werden automatisch eingekuppelt

Lunghezza / Length / Longueur / Länge

Larghezza / Width / Largeur / Breite

Altezza / Height / Hauteur / Höhe


